Do Bilinguals Automatically Activate Their Native Language When They Are Not Using It?
Most models of lexical access assume that bilingual speakers activate their two languages even when they are in a context in which only one language is used. A critical piece of evidence used to support this notion is the observation that a given word automatically activates its translation equivalent in the other language. Here, we argue that these findings are compatible with a different account, in which bilinguals "carry over" the structure of their native language to the non-native language during learning, and where there is no activation of translation equivalents. To demonstrate this, we describe a model in which language learning involves mapping native language phonological relationships to the non-native language, and we show how it can explain the results attributed to automatic activation of translation equivalents.